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Je m’appelle Alan Berg, je  francais et je I'ai appris en-  vivaient la-bas qui venaient
at | 1:45 fais la lutte pour Baker core. Aprés la ville de de la chine. C’était difficile
Université et je parle qua-  Québec jai appris autour ~ de I'apprendre en six se-
e Spanish Table tre langues. Je parle I'an- de Montréal pour le reste  maines, et je n’ai pas appris
glais, le frangais, I'espagnol, de ma mission. Pendant a le parler couramment,
every Tuesday et le chinois. J'ai appris ces  que j’étais a Montréal jai mais tout le monde qui m’a
at 11:30 langues pendant que je vi-  rencontré tant d'immi- aidé m’a dit que mon chi-
vais a Montréal pendant grants de '’Amérique de nois était bon et que je
deux ans en servant une Sud qui ne parlaient ni le devrais continuer a I'étu-
mission pour mon église. Il frangais ni I'anglais que jai  dier parce qu’ils pouvaient
y a beaucoup d’immigrants  décidé a apprendre I'espa-  voir que j'étais capable de
INSIDE THIS a Montréal et il fallait que  gnol et jai commencé a I'apprendre bien. Malheu-
ISSUE: j’apprenne ces langues 'apprendre avec un ami et reusement Baker n’offre
pour étre capable de parler jai pratiqué avec n'importe pas le chinois comme un
Languages 2 avec les personnes la. C’é-  qui que j’ai rencontré qui cours, mais je continuerai
tait une expérience formi-  parlait espagnol. Ca n’a pas mes études de chinois
Atleta bilingiie dable, et une bonne fagon  pris longtemps d’apprendre apres avoir fini mes études
COLCREE S d’aider mon avenir. En ap-  ces deux langues dans ici. L'expérience était ir-
Bilingual Athlete prenant une autre langue 'ambiance de Montréal. Le remplagable. Je suis heu-
of the Week ou des autres langues on chinois était un peu plus reux que je fusse capable
German cross. se donne plus d’ opportu-  difficile a apprendre. Jai d’accomplir tant de choses
o 4 nités d’emploi, et un avenir demandé a mon président  en si peu de temps, et que
plus large. Avant que je de mission la permission j’ai des bonnes capacités
CONTRIBUTE! 4 sois parti pour Montréal d’aller travailler dans la pour mon avenir. J'encou-

j’ai pris un cours intensif de
neuf semaines pour ap-
prendre le frangais avant
que je sois arrivé en Cana-
da. Malheureusement j’ai
commencé ma mission en
Ottawa ou ils parlent tous
Anglais, alors j’ai perdu un
peu de mon frangais, mais
apres ¢a j'ai habité a la ville
de Québec ou ils parlent

branche chinoise de notre
église a Montréal et jai eu
'occasion d’y travailler
pour les dernieres six se-
maines de ma mission. Jai
étudié au moins deux heu-
res par matin, et j’ai prati-
qué avec tout le monde qui
je pouvais, sur tous les
membres de I'église qui

ragerais tout le monde a
apprendre au moins une
autre langue. Ca te donne-
ra une autre vision du
monde, des personnes au-
tour de toi, et t'aiderai
avec ton avenir.
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Languages

My name is Alan Berg, | am While in Montréal | met so
a wrestler at Baker Univer- many South American im-
sity and | speak four lan-  migrants who didn’t speak
guages. any French or English that |
| speak English, French, decided to learn Spanish
Spanish and Mandarin Chi- and had a friend start
nese. | learned to speak teaching me and started
these languages when | practicing with anyone |
lived in Montréal for two  met who spoke Spanish. It

years serving a mission for  didn’t take long to learn
my church. Montréal

has a large immi-
grant population and
in order to be able
to speak to all the
people there | had
to learn all those
languages. It was a
great experience and |
a great way to help
my future. Learning
another language or
languages greatly increases
your job opportunities and
broadens your future. Be-
fore | left for Montréal |
took a 9 week intensive
course in French in order
to learn a little bit before |
arrived in Canada. Unfor-
tunately | started my mis- signed to the Mandarin
sion in Ottawa which is all Branch of our church in
English speaking, so | losta Montréal and for the last
little bit of my French, but sjx weeks of my mission |
after that | lived in Québec got to work there. | stud-
City where they speak ied at least 2 hours every
French and gained it all morning and practiced with
back. After Québec City | everyone | could, especially
lived around Montréal for the Chinese members who
the rest of my mission. knew us that lived there in

Alan Berg doing missionary
work in Canada.

either of those languages in
the Montréal atmosphere.
Chinese was a bit more
difficult. | asked my mission
president if | could be as-

ALAN BERG

Montréal. It was very hard
to learn in six weeks, and |
didn’t get to become flu-
ent, but everyone who
helped me told me that my
Chinese was good and that
| should keep learning be-
cause they could see that |
had the ability to learn the
language. Unfortunately
Baker doesn’t offer
Chinese as a course
but after | graduate
| will continue my
Mandarin studies.
The experience was
irreplaceable. 'm so
glad that | was able
to accomplish so
much in such a
short period of
time, and I'm so

glad that | have such

viable skills for my fu-

ture. | would encour-
age everyone to learn at
least one foreign language.
It broadens your view,
helps you think a bit differ-
ently about those around
you, and increases your
future prospects.
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Atleta bilingiie de la semana

. Como te llamas? ;cuantos
aios tienes? y ;en qué nivel
estas en la universidad?
Kayla Lynn Anderson. Tengo
20 anos y estoy en mi tercer
afio en la Universidad de Ba-
ker.

.Desde cuando estudias el
espaiiol?

Hacia dos afios que estudiaba
espafiol en el colegio. Este es
mi quinto semestre de espafiol
en la universidad.

.Qué es tu palabra favorita
en espaiiol?

Mi palabra favorita es “amor,”
porque aun si no se entiende
el espafiol, la mayoria de la

gente reconoce lo que signifi-
ca.

(Vas a estudiar en el extran-
jero?

Si. Voy a estudiar en la Uni-
versidad de Granada el proxi-
mo semestre. Cuando esté alli
voy a tomar clases en espafiol,
inglés y arabe. Granada tiene
una gran presencia drabe y
quiero aprovechar de estar
tan cerca de Marruecos. Seria
increible poder hablar tres
idiomas.

Porque elegiste Baker?

Vine a causa del voleibol y por
mi hermana también. Ella jugd
voleibol aqui y la universidad
es fuerte académicamente.
También ofrecia la especiali-

zacion que yo queria (los estu-
dios internacionales).

¢{Qué posicion juegas en el
voleibol?

Yo soy un bateador de media
en el voleibol. Es verdadera-
mente dificil, porque nuestro
objetivo principal es de blo-
quear el ataque de los oposito-
resy si es un juego de ritmo
rapido, estamos en constante
movimiento a través de la red.
A veces me mareo de dar la
vuelta tantas veces.

Bilingual Athlete of the Week

What's your name, age and
year in school?

Kayla Lynn Anderson. [ am 20
years old and a junior at Baker
University.

How long have you been
studying Spanish?

I took two years of Spanish in
high school. This is my fifth
semester of Spanish in college.

What’s your favorite Spanish
word and why?

My favorite word is love, be-
cause even if you do not un-
derstand Spanish, most people
recognize what it means.

Are you studying Abroad?
Yes. [ am going to study at the
University of Granada in the
spring. When [ am there [ am
actually taking classes in
Spanish, English, and Arabic.
Granada has a huge Arabic
presence and I want to take
advantage of being so close to
Morocco. It would be amazing
to speak three languages.

Why did you come to Baker?
I came because of volleyball
and my sister too. She played
volleyball and the school was
strong academically. It also
had the major I wanted.
(International studies)

What position do you play in
volleyball?

[ am a middle hitter in volley-
ball. It is really hard because
our main focus is to block the
opponents attack and if itis a
fast pace game, then we are
constantly moving across the
net. [ sometimes get dizzy
from turning around so many
times!
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Deutsch Kreuzwortritsel 1

For the English clue, fill in the German word that fits the puzzle.

The gender is given as an extra clue. Es ist sehr leicht! ACROSS
WAAGERECHT

2. butterfly der

5. airplane (1) das

--I--l--l- s

13. rocket die

Al N |
- DOWN

WI=I-III "\ glider do

. sparrow der

. bumble bee die
. space ship das

. kite der

. bee die

10. falcon der

I'l. wasp die

12. eagle der

O N-DhWND—

Special thanks to About.com!(http://german.about.com/library/quiz/
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WANT TO CONTRIBUTE?

The Vision is Baker University’s world language magazine, and we are always seeking and ac-
cepting contributions. Writing for the publication is a great way to flex and hone your
language and writing skills, so don't be shy!

We at The Vision love and promote all Mother Tongues, so whether you're writing about the
World Cup in Spanish or trying to make sense of Middle Eastern foreign policy in Arabic
script, WE WANT IT!

CONTACT THE VISION
Email: Kendral Stephens@stu.bakeru.edu
or
AndrewPHurla@stu.bakeru.edu
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